Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 8
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1. (7:26 in Heb.) wayo’mer - bo’ ‘cl-Phar’ oh

w ayu koh ‘amar shalach ‘eth-"ami w'yaab’duni.
Ex8:1 Then said , Go to Pharaoh

and him, Thus says , Let My people go, that they may serve Me.

26> Elmev 8¢ kipros mpos Mwvoijv Eloehbe mpos Papawm kal épets mpos adTov

Tade Aéyer kOpros 'EEaméoTetdov Tov Aadv pov, Lva ol AaTpedowoLy®
yeu kbp pov, {va por Aatp

26 Eipen de Eiselthe Pharao
said And , Enter Pharaoh!
kai auton Tade legei Exaposteilon ton laon mou,
And him, Thus says , Send out my people
latreusosin;

they may serve !
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2, (7:27 in Heb.) w'im-ma’en shaleach hinneh ‘anoki nogeph
‘eth=kal=g’bul’ak bats’phar’d’”im.
Ex8:2 But if refuse to let them go, behold, I shall smite your territory frogs.

27> €l 8¢ p1) BovAeL oV €€amooTethan,
800 éyw TOTTW MavTa Ta SpLd oov Tols BaTpdyols.
27 ei de mé boulei sy exaposteilai,

But if should not be willing to send,

idou ego typto ta horia sou tois batrachois.
behold, I strike your boundaries with frogs.

YIYWY qaH3Y Yx-95 7497 TLOY YA0A{Jr 4433 rqwy s
YAXTIEWY T YARATIXIY YYoIr YyAI-ago xa 997 yxey-Joy
TADWH T TNOID W DY) OYTTRYE NI pIgnD

PRIINERAY IIND AU PIIY M3 TOenTO)

3. (7:28 in Heb.) w’sharats hay’or ts’phar’d’"im w’ alu uba’u b’beytheak
ubachadar w' al- ub’beyth ub’” ameak

ub’thanureyak ub’mish’arotheyak.
HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 1




Ex8:3 The river shall swarm with frogs, which shall come up and go your house
and room and , and the houses of
and on your people, and your ovens and your kneading bowls.

28> kal éEepevéeTal 6 moTapos BaTpdyovs, kal dvaPivres eloedetcovTal
€ls TOVS 0LKOUS 00U KaL €LS TA TAPLELA TOV KOLTOVWV 0OV KAl €T TV KALVAV 00U
kal els Tovs olkovs TdV BepamovTwv oov kal Tod Aaod cov kal év Tols Pupdpaciv oov
kal €v Tols kABavols cov:
28 kai exereuxetai ho potamos batrachous, kai anabantes eiseleusontai
And shall discharge forth the river frogs. And in ascending, they shall enter
tous oikous sou Kkai eis ta tamieia ton koitonon sou kai

your houses, and the closets of your bedrooms, and ,
kai eis tous oikous kai tou laou sou
and the houses of , and your people,

kai en tois phyramasin sou kai en tois klibanois sou;
and in your batches of flour, and in your ovens.

#A-oaqina yoi yaago-JyIr yyosr aysvuo

4. (7:29 in Heb.) u ub”“am’ak u -"abadeyak ya alu hats’phar’d’"im.
Ex8:4 So the frogs shall come up and on your people and your servants.
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(29> KOl €TTL O€ KOL €TTL TOVS eepafn'ov'rag oov

9\ \ J4 b4 / e /
kal €ml Tov Aadv gov avaPnoovTal ol BaTpayot.

29 kai kai tous therapontas sou

And , and your attendants,
kai ton laon sou anabésontai hoi batrachoi.

and your people shall ascend the frogs.
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5. (8:1in Heb.) wayo’'mer - ‘emor ‘el=’Aharon n'the ‘eth~
mateak al-han’haroth al-hay’orim w’ al-
w’ha’al ‘eth-hats’phar’'d’"im “al-‘erets Mits'rayim.

Ex8:5 Then said , Say to Aharon,
Stretch out your staff the rivers, the streams
and , and make frogs come up on the land of Mitsrayim.

8:1> elmev 8¢ kVpLos mpods Movofv Eimov Aapwv 70 a8eAdd oov
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KTELVOV TT] XELPL TTV PAPOOV GOV €TIL TOVUS TTOTALOVS
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Kal €L TaS dLwpuyas kal €ml Ta €A1 Kal avayaye Tovs BaTpayovs.

1 eipen de Eipon Aaron tg adelphd sou
said And ,» Say to Aaron your brother!
Ekteinon ten hrabdon sou tous potamous
Stretch forth in the rod the rivers,
kai epi tas diorygas kai kai anagage tous batrachous.
and the aqueducts, and , and lead the frogs!
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6. (8:2 in Heb.) wayet ‘Aharon ‘eth- meymey Mits'rayim
wata al hats’phar’de”a wat’kas ‘eth-‘erets Mits'rayim.

Ex8:6 So Aharon stretched out the waters of Mitsrayim,
and the frogs came up and covered the land of Mitsrayim.

2> kal eEétewvev Aapwv T xelpa éml Ta BdaTta AlybmTov
kal aviyayev Tovs Batpayovs: kai aveBifactn o Batpayos
kal éxdAvfev T yfv AlydmTov.
2 kai exeteinen Aaron ta hydata Aigyptou
And Aaron stretched out his the waters of Egypt,
kai anégagen tous batrachous; kai anebibasthé ho batrachos
and he led the frogs. And was brought up the frog,
kai ekaluuen tén gén Aigyptou.
and covered the land of Egypt.
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7. (8:3 in Heb.) waya asu-ken hachar’tumim b’lateyhem

waya alu ‘eth-hats’phar'd’"im al-‘erets Mits’'rayim.

Ex8:7 The magicians did the same their secret arts,
making frogs come up on the land of Mitsrayim.

3> é'rroi'r]crav 3¢ woaldTws kal ol émaoldol TOV Ai,'yv'rr'rf,wv TS d)app.alcef,al,s avTOV
kal avi)yayov Tovs BaTtpdyous ém yijv AlydmTov.
3 epoiesan de hosautos kai hoi epaoidoi ton Aigyption tais pharmakeiais auton

did And likewise also the enchanters of the Egyptians with their sorceries;

kai anégagon tous batrachous gén Aigyptou.
and they led the frogs the land of Egypt.
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8. (8:4 in Heb.) wa Phar’"oh ul’Aharon

wayo’'mer ha tiru ‘el- w'yaser hats’phar’d’"im

ume ami wa'ashal’chah ‘eth-ha am w'yiz’b’chu .

Ex8:8 Then Pharaoh and Aharon

and said, Entreat that He remove the frogs

and my people; and I shall let the people go, that they may sacrifice

4> kal ékdleoev Papaw Movofv kal Aapwv

\ o) v \ b ~ \ 4
kal elmev E¥€aocbe mepl éprod mpos kbprov,

\ ’ \ /’ 9 ’ b ~ \ b \ ~ 9 ~ ~
Kal TepLteAeTw Tovs PBaTpayovs am’ €Lod kal amo ToD €pod Aaod,

() A A\ ) (Y ’
KaL €§(11TOO'T€>\(D TOV )\CLOV, KaL evomorw KVpLW.

4 kai Pharao kai Aaron kai eipen Euxasthe ,
And Pharaoh and Aaron, and said, Make a vow ,
kai perieleto tous batrachous kai tou emou laou,
and remove the frogs , and my people!

kai exaposteld ton laon, kai thysosin
And I shall send the people, and they shall sacrifice to

yragoly ¥y qaxod axyl Ao q47x3 3097  awy 41y
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9. (8:5 in Heb.) wayo'mer Phar’"oh hith’pa’er
IPmathay ‘a™'tir w'la”abadeyak ul’>’am’ak 'hak’rith hatsaphar'd’”im
umibateyak raq bay’or tisha'ar’nah.
Ex8:9 said to Pharaoh, Glory ! When shall I entreat

and your servants and your people, that the frogs be destroyed
and your houses, that they may be left only in the river?

5> eimev 8¢ Movois mpos Papaw TaEar mpos e,
moTe ebEwpar mepl god kal mepl TOV BepamévTOV GO
\ \ ~ ~ b4 4 \ ’ b4 \ ~ \ \ ~ ~
Kal mepL ToD Aaod oov adavicat Tovs BaTpyovs Ao cod Kal AT Tod Aaod cov
Kal €k TOV oLKLAY VpdV, ANV év T ToTapd vmodewdpbnoovrar.

5 eipen de Pharao Taxai , pote euxomai
said And Pharaoh, Order ! when should I make a vow ,
kai ton theraponton sou kai tou laou sou aphanisai tous batrachous
and your attendants, and your people, to remove from view the frogs
kai tou laou sou kai ek ton oikion hymon,
, and your people, and your houses —

plén en tg potamg hypoleiphthésontai.
except for the ones in the river which shall be left behind?
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10. (8:6 in Heb.) wayo’'mer 'machar wa d’bar’ak

I'ma’an teda™ hi=‘eyn ka .

Ex8:10 Then he said, tomorrow. So , May it be your word,
so that you may know there is no one like

<6> 6 8¢ eimev Eis adplov. eimev ovv ‘Qs elpnkas:

er 2 ~ 74 9 ” ” \ 4
Lva GLS'[]S OTL OVK €0TLVY G.)\)\OS 1T>\'T’|V KVpLov-*

6 ho de cipen aurion. oun eirekas;

And he said, tomorrow. therefore, you have said;
hina eidés ouk allos plén ;

that you might see there s no other besides
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11. (8:7 in Heb.) w’saru hats’phar’d’"im umibateyak
ume abadeyak ume ameak raq bay’or tisha’ar’nah.

Ex8:11 The frogs shall depart and your houses
and your servants and your people; they shall be left only in the river.

\ / e / 9 \ ~ \ ~ 9 ~ e ~
<I> kal meprarpeBnoovrar ol BaTpayol Amd cod Kal €k TV olkLOY VROV
\ 9 ~ 9 /4 \ \ ~ ’ \ \ ~ ~
Kal €k TOV émadAenv kal 4o TOV HepamovTwv cov kal Amo Tod Aaod cov,

TANVY év T® ToTapd vmoderpbnoovTar.

7 kai periairethésontai hoi batrachoi kai ek ton oikion hymon
And shall be removed the frogs , and your houses,
kai ¢k ton epauleon kai ton theraponton sou kai tou laou sou,
and the villages, and your servants, and your people,

plén en tg potamg hypoleiphthésontai.
only the ones in the river shall be left behind.
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12. (8:8 in Heb.) wayetse’ w’Aharon Phar’"oh
wayits’ aq - =d’bar hats’phar’d’”im =sam !'Phar’"oh.
Ex8:12 Then and Aharon went out Pharaoh, and cried
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the matter of the frogs He had inflicted Pharaoh.

8> éEfABev 8¢ Mowvos kat Aapwv amo Papaw: kal éBénoev Movofis mpos kdpLov
TepL Tod OpLopod TV BaTplywv, os étdEato Papaw.
8 exélthen de kai Aaron Pharao; kai eboésen

went forth And and Aaron Pharaoh. And yelled out

tou horismou ton batrachon, etaxato Pharao.
the enactment of the frogs, as Pharaoh arranged.
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13. (8:9 in Heb.) wayaas d’bar
wayamuthu hats’phar'd’"im ~habatim ~hachatseroth u ~hasadoth.
Ex8:13 did the word of s

and the frogs died of the houses, of the courts, and of the fields.

9> émoinoev 3¢ kipLos kabdmep eimev Mowvoiis,

\ ’ ’ ~ ~ \ ~ ’ \ ~ ~
KaL éT€>\€UT'T|O'(1v Oi, BCLTPG.XOL éK TOV Oi,KL(.!)v KaL éK TOV é"lTCLU)\G(DV KaL éK TOV (’1'YPO.)V'

9 epoiésen de eipen ,
did And said,

kai eteleutesan hoi batrachoi ek ton oikion
and ended the frogs the houses,

kai ek ton epauleon kai ek ton agron;
and the properties, and the fields.
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14. (8:10 in Heb.) wayits’b’ru ‘otham chamarim chamarim watib’ash ha’arets.

Ex8:14 So they piled them on heaps of heaps, and the land became foul.

10> kat cvvnyayov adTovs Bpwvias Opwvias, kal dlecev 1) yi.
10 kai synégagon autous thimonias thimonias, kai 0zesen he gé.
And they brought them heaps upon heaps, and stunk the land.
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15. (8:11in Heb.) wayar’ Phar’ oh har'wachah w'hak’bed ‘eth-libo
w’lo ‘shama’ hem ka’asher diber o

Ex8:15 But when Pharaoh saw relief, he hardened his heart

and did not listen to them, as had said.
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A1> Bav 8¢ Papaw 8TL yéyovev dvdvérs, Efapivin 7 kapdla adTod,
Kal oK elomkovoev adTdv, kabdmep éNdAnoev kipLos.
11 idon de Pharao anapsyxis,

seeing And Pharaoh a respite,

ebarynthé he kardia autou,
was weighed down therefore his heart,

kai ouk eisekousen auton, kathaper elalésen
and he did not hearken to them, just as said.
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16. (8:12 in Heb.) wayo'mer - ='Aharon n'teh ‘eth-mat’ak
w’hak ‘eth-"aphar ha'’arets w’ PPkinim =‘erets Mits’rayim.

Ex8:16 Then said R Aharon, Stretch out your staff and strike
the dust of the earth, that gnats the land of Mitsrayim.

12> Eimev 8¢ kbpros mpos Mwvoijv Eimov Aapwv "ExTewvov T4 xerpt v papdov cov
kal maTaov 10 xOpa Tis yfis, kal écovtal okvides v Te Tols dvBphmoLs

kal €v Tols TeTpamooLY kal év mdoT yf) AlyVdmTov.

12 Eipen de Aaron Ekteinon té cheiri tén hrabdon sou

said And , to Aaron! Stretch out with your hand your rod,
kai pataxon to choma tés ges, kai te tois anthropois

and smote the dust of the earth; and men
kai en tois tetraposin kai gé Aigyptou.

and quadrupeds the land of Egypt.
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17. (8:13 in Heb.) waya asu-ken wayet ‘Aharon ‘eth-yado H'matehu

wayak ‘eth-"aphar ha’arets wa hakinam ba’adam
ubab’hemah 2al="aphar ha'arets kinim =‘erets Mits’rayim.

Ex8:17 They did so; and Aharon stretched out his hand his staff,
and struck the dust of the earth, and there gnats on man and beast.
the dust of the earth gnats the land of.

s¢& 7 o ~ \ \ (4 \ ’ \ ~ ~ ~
13> ékerervev ovv Aapwv T1) xetpl v pafdov kal émaTafev TO ¥dpa ThS YTs,

A2 e ~ ) ~_ 3 ’ () ~ ’
KOl €YEVOVTO OL OKV Ld)es év TE TOLS G.VGPO.)"ITOLS KOL €V TOLS TETPATTOOLV,
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Kal €v mavTlL XORaTL THs yfs €yévovTo ol okvides év maom vy AlyvmTov.
13 exeteinen Aaron t€ cheiri tén hrabdon
stretched out Aaron with the hand the rod,

kai epataxen to choma tés gés, kai hoi skniphes
and he struck the dust of the earth, and the midges

en te tois anthropois kai en tois tetraposin,
among both men and among also the four-footed creatures.

kai chomati tés gés hoi skniphes gé Aigyptou.
And dust of the land the midges the land of Egypt.
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18. (8:14 in Heb.) waya asu-ken hachar’tumim b’lateyhem I'hotsi’ ‘eth-hakinim
w'lo’ yakolu wat’hi hakinam ba’adam ubab’hemah.

Ex8:18 The magicians did so their secret arts to bring forth gnats,
but they could not; so there were gnats on man and on beast.

14> émornoav 8¢ woadTws kal oL émaoldol Tals Ppappakelals aOTHV

eEayayelv Tov okvida kal odk MdVvavTo. kal éyévovTo ol okvides

év Tols &vepémoug KaL €v Tols *re'rpéfrroomv.

14 epoiesan de hosautos kai hoi epaoidoi tais pharmakeiais auton exagagein ton sknipha
did And likewise also the enchanters in their sorceries, to lead out the midge,

kai ouk édynanto. Kkai egenonto hoi skniphes en tois anthropois
but they were not able. And there were midges both men,

kai en tois tetraposin.
and the four-footed creatures.

473 ¥1al4 o4 3097-C4 YYedHd Ty s
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19. (8:15 in Heb.) wayo’m’ru hachar’tumim ‘c/=Phar’ oh hiw’
wayechezaq leb-Phar’ oh w’lo’-shama’ ‘alehem diber .

Ex8:19 Then the magicians said to Pharaoh, This is of .

But Pharaoh’s heart was hardened, and he did not listen to them, had said.

15> elmav odv ol émaoLdol T® (I)o.po.w AdkTulos Oeod éoTLv ToOTO.
\ 9 I4 e 4 \ 9 9 4 9 ~
kal éokAnpuvin M kapdia Papaw, kal ovk elokovoeVy AVTOV,
Kaeéfrrep é)\é)\'qcev K{)pl,os.
15 eipan oun hoi epaoidoi tg Pharao touto.
said then And the enchanters to Pharaoh, of This
kai esklerynthé hé kardia Pharao, kai ouk eisékousen auton,
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And was hardened the heart of Pharaoh, and he did not listen to them,

elalésen
said.
P33 yywa awy-J4 arvar 4T
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20. (8:16 in Heb.) wayo'mer - hash’kem baboqger
w’hith'yatseb Phar’"oh hinneh yotse’ hamay’'m
w koh ‘amar shalach “ami w'ya”ab’duni.
Ex8:20 Now said , Rise early in the morning
and present yourself Pharaoh, behold, he comes out to the water,
and him, Thus says , Let My people go, they may serve Me.

16> Elmev 8¢ kipros mpos Mwvoijv "Opbproov 76 mpwt kat ot évavriov Papaw:
\ \ 9 \ 9 4 9 \ \ e \ ~ \ 9 4 / )4 /
kal 180V avTos éfedetoeTar €ml TO VOwp, kal €pels mpos avTov Tdde Aéyel kVpLos

"E£amooTeldov Tov Aadv pov, iva ot AaTtpedowaiy év T épMpo:
pov, [ p T €PMNIG

16 Eipen de Orthrison to proi kai stéethi Pharao;
said And to ,» Rise early in the morning, and stand Pharaoh!
kai idou autos exeleusetai to hydor,
And behold, he shall come forth the water.
kai auton Tade legei
And him, Thus says ,
Exaposteilon ton laon mou, latreusosin en t€ eréema;
Send out my people! they shall serve the wilderness.

Y3 WYy APyA AYo-xd UIWY YIR494 Ay
99°3-X4 YAX939Y YyWosy yi4agosy
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21. (8:17 in Heb.) 2 ‘im-‘eyn’ak m’shaleach ‘eth-"ami hin’ni. mash’liach b’ak
uba abadeyak ub’“am’ak ub’bateyak ‘eth~he arob umal’u batey Mits'rayim
‘eth-he arob w'gam ha’adamah ~hem “aleyah.

Ex8:21 if you do not let My people go, behold, I shall send swarms of insects on you
and on your servants and on your people and your houses;

and the houses of the Mitsrites shall be full of swarms of insects,

and also the ground on they are on it.

A7> éav 3¢ pm BovAT €€amooTelhar TOV Aadv pov, L8od éyw EéMamooTENA® €L O€
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kal €mi Tovs OepdmovTds oou kal émi TOV Aadv gov
KOl €L ToUS 0lkous VPOV vac')p,vl,av, Kol ﬂ)\nce'ﬁcrov'ral, al olkial TOV Ai'yv'rr'rf,mv
THs kLVOpLLTS Kal els T YT, &b’ Ts elow én’ adTis.
17 ean de mé boulé exaposteilai ton laon mou, idou epapostello se
But if you do not want to send out my people, behold, | shall send you,
kai tous therapontas sou kai ton laon sou
and your attendants, and your people,
kai epi tous oikous hymon kynomuian,
and your houses the dog-fly.
kai plésthésontai hai oikiai ton Aigyption tés kynomuiés
And shall be filled the houses of the Egyptians with the dog-fly,
kai eis tén gen, eisin autes.
and the land they are it.

330 ayo AYWo w4 ywA nqfox4 4733 Yy AxIJAT s
443 949P3 Arar Y4 1Y oax yowl 90 Yyw-xyiz ixJ3(
TRV TRY MY WK W3 PTRTIN XTI 23 omopm

[PONT 3TPR MM I 73 YIR qun? 3y owmnivg onoab

22, (8:18 in Heb.) w’hiph’leythi bayom ‘eth-‘erets Goshen “ami “omed
eyah I'bil’ti =sham “arob I'ma’an teda™ gereb ha'arets.
Ex8:22 But day I shall set apart the land of Goshen,
My people are living on it, no swarms of insects there,
in order that you may know , , am in the midst of the land.

\ /4 9 ~ e ’ 9 ’ \ ~
8> kat mapadofdow év T Mpépa ékelvy v yhv Leoep,
919 *° 3 J4 9 ’ 9 S A 919 ° 9 9 ) ~ ¢ J4
€’ Ms 0 Aaos pov émeoTiv €T’ adTHs, €’ TS 00k €oTaL EKEL T) KLVOpPLLA,

tva eldf)s 8TL éyd elpn kOpLos 6 Beds maoms s yis.

18 kai paradoxaso en té hémera ten gén Gesem,
And I shall do an incredible thing day in the land of Goshen,
ho laos mou epestin autes,
my people are it;
ouk ekei hé kynomuia,
not there the dog-fly,
hina eidés eimi tés ges.
that you may know am of the earth.

AT x43 3131 WYL YO YA IY YO Y39 Xa] XYWy
T RINT T R TRV 7737 BY T 07D hhie

23. (8:19 in Heb.) w’sam’ti beyn “ami ubeyn "ameak
I’'machar yih'yeh ha’oth .

Ex8:23 I shall put between My people and your people.
Tomorrow sign shall occur.

\ ’ \ 9 \ /7 ~ 9 ~ ~ \ 9 \ /4 ~ ~ ~
(19) KOl 8(.!)0'0.) 8L(10'T0>\T|v ava p.€O'OV T0VL G*LOU )\G.OU Kal ava p.,GO'OV TOL OOV )\G.OU'
év 8¢ 1) adpLov €aTtal T6 onpetov TodTo €M THS YHS.
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19 kai doso ana meson fou emou laou kai ana meson tou sou laou;

And I shall make between my people, and between your people.
de té aurion estai to sémeion teés ges.
And in the next morning shall be the sign the land.

A097 AXT 9 A9y 390 4393y JY AYAT Wory
19903 347% rq43 XUWx Yaqny nq4oly Sy vaago xa gy
MY 7003 732 3TV XIN 1D YT wymo

37T "3ER PONT NTER DR PINTODI YIAY M
24. (8:20 in Heb.) waya“as ken wayabo’ “arob kabed beythah Phar’“oh
ubeyth “abadayu u =‘erets Mits’rayim tishacheth ha’arets mip’ney he arob.

Ex8:24 Then did so. And there came great swarms of insects
the house of Pharaoh and the houses of his servants and the land was laid waste
because of the swarms of insects the land of Mitsrayim.

b ’ \ /4 4 \ ’ e /’ ~
20> émolmoev 8¢ kVpLos obTwS, Kal TapeyéveTo M kuvopvLa TATBos
els Tovs oikovs Papaw kail els Tovs olkovs TOV HepamévTwv adTod

\ 9 ~ \ ~ b / \ / e ~ 9 \ ~ 4
Kal els waoav TN yfHv Alydmrov, kal éEwAebpeddn 1) yf) amo Ths kvvopvins.

20 epoiesen de houtos, kai paregeneto hé kynomuia pléthos cis tous oikous Pharao
did And so. And came the dog-fly in multitude in the houses of Pharaoh,
kai eis tous oikous ton theraponton autou kai tén gén Aigyptou,
and in the houses of his attendants, and the land of Egypt.

kai exolethreuthe he ge apo tés kynomuieés.
And was utterly destroyed the land because of the dog-fly.

JR4LT AWY-d4 A0q) 44992
nq443 Yyradsd vhsxs vy<d 4y

SRS ENTOR YN XOPIRD
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25. (8:21in Heb.) wayiq’ra’ Phar' oh ‘cl- ul’Aharon
wayo’mer I’ku zib’chul 'arets.

Ex8:25 Pharaoh called and Aharon

and said, Go, sacrifice to the land.

21> éxdAeoev 3¢ Papan Mwvoijv kal Aapwv Aéywv

"EXBovTes Bloate 10 Bed Opdv év T vi.

21 ekalesen de Pharao kai Aaron legon
called And Pharaoh and Aaron, saying,
Elthontes thysate te ge.
In going, you sacrifice to the land!

1y xywold Yvyy 4¢ awy 4943y 22
vJRAlE AvaLd HIT) YAny xgoyx iy
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26. (8:22in Heb.) wayo’'mer lo’ nahon “asoth ken
to abath Mits'rayim niz’bach
hen niz'bach ‘eth-to abath Mits'rayim w'lo’ yis’q’lunu.
Ex8:26 But said, It is not right to do so,
we shall sacrifice what is an abomination to the Mitsrites.

Behold, if we sacrifice what is an abomination to the Mitsrites R

shall they not then stone us?
22> kai etmev Movofis Q0 Suvatov yevésbar obtws:
\ \ /4 ~ 9 4 / 7’ ~ ~ e ~
Ta yap BdeAdypata TdV Alyvmriwv Bdcopev kuplw T® Oed Mpdv-
€av yap Bvowpev Ta Bdedlrypata Tdv Alyvmtiov évavtiov adTdv, AboBoAnbnoopebda.

22 kai eipen Ou dynaton genesthai houtos;
And said, It is not possible to be so.
ta bdelygmata ton Aigyption thysomen H

the abominations of the Egyptians we sacrifice to

ean thysomen ta bdelygmata ton Aigyption
if we should sacrifice the abominations of the Egyptians

, lithoboléthésometha.

, we shall have stones thrown at us.

192%3 Y& Yaya xwiw yqas
JRCE Y4 WY rJad4 avaad vmIsy
N37R3 21 DM NEOw 070
2998 MRS TWRD ATOR T2 AN
27. (8:23 in Heb.) derek sh’losheth yamim nelek bamid’bar

w'zabach’nu ka’asher yo’mar ‘eleynu.
Ex8:27 We must go a three days journey the wilderness
and sacrifice as He commands us.

e \ ~ e ~ 4 9 \ b4
23> 080V TpLdV Tepdv Topevoopeda els TV pmpov
kal Bboopev kvplw T® Bed Mpdv, kabamep elmev M iv.

23 hodon trion hemeron poreusometha eis tén erémon

A journey of three days we shall go the wilderness,
kai thysomen , kathaper eipen hémin.
and we shall sacrifice to , just as he told us.

ATA3d PXUITT YYxd AWE AYI4 209 4T
Aa0g yqixeq xy/( vePiuix-4¢ PHIA P9 194Y3 yyial4

D DA DN MPYR DR FYTD MRM T
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28. (8:24 in Heb.) wayo’mer Phar' oh ‘ashalach ‘eth’kem
uz’'bach’tem mid’bar
raq har'cheq lo’~thar’chiqu laleketh ha™'tiru .

Ex8:28 Pharaoh said, | shall let you go, that you may sacrifice
the wilderness; only you shall not go very far away. Make supplication

24 kal eimev Papan 'Eye dmocté\\o dpds, kal Bdcate kupto 76 Bed Opdv év T
EpNuw, AN’ 00 pakpdav dmotevelte mopevbijvar: edEacbe odv mepl épod mPos kOpLOv.
24 kai eipen Pharao apostello hymas,

And Pharaoh said, | shall send you,
kai thysate té eréma,

and you sacrifice to the wilderness!

all’ ou makran apoteneite poreuthénai; euxasthe oun
but do not far away to extend go! Make a vow then !

AraT-(4 Axq9xoqy yyoy 4nyi AYy4 aya awy 4
JFLC4 P9 MY TYOYT TAAI0Y A09)Y F903 4FY
A3 IS Yoax4 ulw Ax(9( (xa a0q)

MO8 PRy TAYR REI VDI TIT WD MR
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29. (8:25 in Heb.) wayo’mer hinneh yotse’ me imak
w'ha™'tar'ti ‘el- w'sar he arob miPhar’"oh me abadayu ume amo machar
‘al-yoseph Phar’"oh hathel I'bil’ti shalach ‘eth-ha am liz’boach .

Ex8:29 Then said, Behold, I am going out you, and I shall make supplication
that the swarms of insects may depart Pharaoh, his servants,
and his people tomorrow; do not let Pharaoh deal deceitfully again
not letting the people go to sacrifice

25> eimev 8¢ Mowvofis "Ode éyw eEededoopar 4o cod
kal eb€opar mpos Tov Bedv, kal dmeledoeTar T kvvdpLLa ATO 00D
kal 410 TovV BepamévTwv cov kal Tod Aaod cov adplov:

\ ~ ” bl ~ ~ \ 9 ~ \ \ ~ 4
p1 mpoobijs ét, Papaw, eEamaTtiioar Tod p1 éamootellar Tov Aaov Hdoar kuply.

25 eipen de Hode exeleusomai sou

said And , Behold | shall go forth you,
kai euxomai , kai apeleusetai hé kynomuia

and I shall make a vow , and shall go forth the dog-fly R
kai ton theraponton sou kai tou laou sou aurion;

and your attendants,and from your people tomorrow.

meé prosthés eti,Pharad, exapatésai

You should not add , O Pharaoh, to deceive completely,
tou meé exaposteilai ton laon thysai

to not send out the people to sacrifice to

ATAL-(4 X0y F09) Yoy AWy 4ravie

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 13



TTITOR IAYM YR Ovn Mwn XEMD
30. (8:26 in Heb.) wayetse’ Phar’ oh waye 'tar ‘el~ .
Ex8:30 So went out Pharaoh and made supplication
26> éEMABev 8¢ Mowvofis amo Papaw kal nbEaTo mpos Tov Hedv-

26 exéelthen de Pharao kai éuxato ;
went forth And Pharaoh, and made a vow

ra-490y 3097Y 9903 qFiy AWY 494y Arai woiyy
apd 94wy 4 Yoy

VIIYR TYTER 3PN 0N MEn N37D M) By

IR RWI XD nym
31. (8:27 in Heb.) waya as kid’bar
wayasar he arob miPhar’ oh me abadayu ume amo lo’ nish’ar ‘echad.

Ex8:31 did as asked, and removed the swarms of insects Pharaoh,
his servants and his people; not one remained.

27> émolmoev 8¢ kVpLos kabamep etmev Mwvois,
kal mepLtetAev v kvvopviay amoé Papan kal Tdv BepamdvTov adTod
\ ~ ~ 9 ~ \ 9 ’ 9 7
kal 700 Aaod avToD, kal oV kaTekeldpdn ovdepia.
27 epoiésen de kathaper eipen , kai perieilen téen kynomuian Pharao
did And just as said, and removed the dog-fly Pharaoh,

kai ton theraponton autou kai tou laou autou,
and from his attendants, and from his people;

kai ou kateleiphthée emia.
and he did not leave behind one.

X4x3 ¥0)3 Y1 vI(-x4 A0q) Agyiyas
Woa-x4 HW 47

PNTT OYD3 D03 932708 YR T30mnD
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32, (8:28 in Heb.) wayak’bed Phar’ oh ‘eth-libo gam bapa am
w'lo’ shilach ‘eth-haam.

Ex8:32 But Pharaoh hardened his heart time also, and he did not let the people go.

\ 9 / \ ’ 9 ~ \ 9 \ ~ ~ I4
28> kat éBapuvev Papaw TNV kapdlav adTod kal émi Tod kalpod TovToV
\ 9 9 ’ 9 ~ \ 14
kal ook M0EAnoev éamoaTelAal TOV Aaov.

28 kai ebarynen Pharao ten kardian autou Kkai ¢pi tou kairou
And Pharaoh was oppressed in his heart also time,

kai ouk éthelésen exaposteilai ton laon.
and he did not want to send out the people.
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